
SHIPPER (寄貨人) AIR SHIPMENT NO. (進倉號碼)

CONTACT (連絡人)

TEL (電話) FAX (傳真)

CONSIGNEE (收貨人)

NOTIFY PARTY (並通知)

MAWB No. (主提單號) HAWB No. (副提單號)

Airfreight Charges:
NAME OF CARRIER (航空公司) AIRPORT OF DEPARTURE (起運地) (運費) To be Prepaid To Be Collect

(預付) (到付)
Other Charges:

AIRPORT OF DESTINATION (目的地) AIRLINE COUNTER SIGNATURE (其他什費) To be Prepaid To Be Collect
 (航空公司加簽) (預付) (到付)

YES NO Country of Origin (Goods): (貨物原產地)

(貨物名稱及箱號)

SPECIAL HANDLING INFORMATION: 

Declared Value for Customs (報關金額) Declared Value for Carriage (運輸金額) Insurance Amount (保險金額)

Documents to accompany airwaybill or house airwaybill (隨機文件)

Signature and stamp Signatory's Name In Block Letters Signature and Stamp (簽名及蓋章)
 (寄貨人全名)

Date: (Month / Date / Year) Date: (Month / Day / Year)

The Agent acknowledges receipt of the above instructions from Customer. This
acknowledgement does not constitute an acceptance of the instructions by the Agent.
Acceptance of the instructions will be made by way of the issue of the Agent’s House
Air Waybill. House Airbill, Air Consignment Note or the Air Carrier’s Air Waybill or other
such similar documents.Where goods or documents are delivered to and accepted by
the Agent before the Agent accepts the Customer’s instructions, no liability whatsoever
for such goods or documents will be accepted by the Agent. If, however, the Agent is
held to be liable, all the provisions of limitation of liabilities specified in the Conditions
of Contract overleaf will apply. The Customer shall reimburse the Agent will all
expenses and costs incurred and will indemnify the Agent for all losses and liabilities
howsoever caused

SHIPPER’S DECLARATION

1. The Customer declares that all descriptions, values and other particular furnished herein are
accurate and complete. The Customer undertake to indemnify the Agent against all losses
damages expenses fines and any other liabilities whatsoever arising from any inaccuracy or
omission, even if such inaccuracy or omission is not due to any negligence.

Specify Currency(貨幣)

Packing List (裝箱單)

2. The Customer declares that pursuant to Condition 19 of the Conditions of Contract overleaf it
shall be responsible for all charges and expenses relating to the goods whether or not the
charges and expenses are to be prepaid or collected.

3. The undersigned authorized officer of the Customer hereby declares that he has rated the
Conditions of Contract overleaf and the terms and conditions appearing on this page and that
he fully understands them and agrees on behalf of the Customer that they should form part of
the contract which, upon acceptance to the above instructions by the Agent, will be concluded
between the Customer and the Agent.

Commercial Invoice (發票) Certificate of Origin (來源証)

Export Licence No.
(出口証號碼)

MARKS NOS.; NO. AND KING OF PACKAGES; DESCTIPTION OF GOODS

  香港新界荃灣海盛路11號 16 字樓  01 室

Tel:  852 - 2426 3323  Fax:  852 - 2427 8323

GROSS WEIGHT MEASUREMENT

  Unit 01, 16/F., One Midtown,

11 Hoi Shing Road,Tsuen Wan, N.T.,Hong Kong

If the carriage involves an ultimate destination or stop in a country other than the country of
departure, the Warsaw Convention may be applicable and the Convention governs and in most
cases limits the liability of carriers in respect of loss of damage to cargo. Agreed stopping
places are those places (other than the places of departure and destination) shown under
requested routing and or those places shown in carriers timetables as scheduled stopping
places for the route. Address of first carrier is the airport of departure. See conditions on
Reverse Hereof. The Shipper certifies that the particulars on the face hereof are correct and
agrees to the Conditions on reverse Hereof.

PARTICULARS FURNISHED BY SHIPPER

(毛重) (尺碼)


